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Paola Sorrentino
Translations

Paola SORRENTINO

Address: via Maiolica 1, 34125 Trieste, Italy
E-mail: paola.sorrentino@tin.it Tel/WhatsApp 333 7504181
Date of birth: May 2, 1969 Place of birth: Bari, Italy

Source languages: English, German, Dutch  Target languages: Italian, English
Some end clients:

Advertising agencies: Dentsu, Ogilvy Italia, Red Cell/1861 United, KesselsKramer, Bates, Beyond
the Line, Publicis, Draft FCB, Lowe Pirella, Leagas Delaney, Mother, Blvbook.

Publishers: Sperling&Kupfer, The Michelin Guide.

Commercial clients: Fiat, Alfa Romeo, Leonardo Elicotteri, Volkswagen, Iveco, Yamaha, Nike,
Bridgestone, SKY TV, BBC Wales, IBM, Vodafone, Dell, Sony, Toshiba, Canon, LG, Samsung,
Siemens, Thompson Electronics, Royal Electronics, Sikkens, KLM, lkea, Rijksmuseum Amsterdam,
Museum Amstelkring Amsterdam, Museum Boijmans Van Beuningen Rotterdam, LVMH Group,
Giorgio Armani, Dolce&Gabbana, Lacoste, Ralph Lauren, Mila Schon, Alessandro de Benedetti,
Stella Jean, Roberto Cavalli, Wolford, De Grisogono Watches, Tiffany, Santagostino Jewels,
Vernissage Jewels, Ti Sento Jewels, Pandora Jewels, Patagonia Clothing, Hunter Clothing, Protest
Clothing, McGregor Clothing, Under Armour clothing, Carrera Eyewear, Police Eyewear, Droog
Design, Sephora, Lush, L'Occitane, Nivea, La Prairie, Vitra, Rolling Stone magazine, Tower
Records, TNT, DZ Bank, Innospec, Wintermans Cigars, Agrico, Wall’s, Artcom, Bavaria Bier,
Heineken, Digicomp, Dumeco Meat, Estech, European Resources, Holland Process Services, John
Deere, Krauthammer Intl., Ingersoll Naxos, McGhan Medical, StadtSeiten, Swiss Lotto, Techniku,
Witte Molen, www.leadmedical.com, www.optimalprint.com, www.theinsiders.eu

Specialized language skills:

e Advertising (above and below the line), marketing, commerce, B to B
e Fashion, jewelry, watchmaking

e Web pages localization

e User manuals

e Tourism, art, travel

e Theatre and movie scripts (translation / adaptation)

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del regolamento UE 679/16.

Dichiaro sotto la mia responsabilita che, quanto riportato nel mio CV corrisponde al vero ai sensi e per gli effetti degli articoli 46 e 47 del Decreto del Presidente
della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445 (Testo unico delle disposizioni legislative e regolamentari in materia di documentazione amministrativa), consapevole
della responsabilita penale per il rilascio di dichiarazioni mendaci prevista dall articolo 76 del predetto D.P.R.



Freelance translator for:

e Italy: LEAGAS DELANEY, DRAFT FCB, LOWE PIRELLA, WPP RED CELL,UNITED 1861, BATES
ITALIA, D’ADDA LORENZINI VIGORELLI, LVMH GROUP, BEYOND THE LINE, IC.DOC, EUROTRAD,
IBERICA, KOSMOS, THE LANGUAGE COMPANY, TRADUCO S.A.S., LOKOS, ELLECI, FULL SIX,
ARANCHO, ENJOY, NEO GEO, ELEVEN, LOGOS, ARKADIA, ABILITY SERVICES, MULTILINGUE,
AGOSTINI ASSOCIATI, ALPHATRAD, SOGET, GRUPPO ORBIS, OGILVY

e The Netherlands: YAMAHA EU, ALPNET, ALQUIN, CREAPRO, PENTA TAAL, TRADOR, STV,
NEWSPEAK, MULTITAAL, BALTUS, TRANSLATION WORLD, BOZZ, THE LANGUAGE LAB,
PUBLICIS, BETRANSLATED, PASSWORD, AVB, SNELVERTALER, HHCE

¢ Belgium: OCE, COGEN, NCI, ILMS, HALFORD, BRIDGESTONE, BROADCAST TEXT, OPTA, SMET,
LNE INTERNATIONAL,MASTERVOICE

e Great Britain: PRESTIGE NETWORK LTD, AGIUS LANGUAGE SERVICES, CACAO BOOKS LONDON,
TRANSPERFECT, WORLD TRANSLATIONS, APPLIED LANGUAGE, ROSETTA TRANSLATIONS, JJ
OFFICE LTD, LINGO24, SACRED TONGUE

e Germany: WORDS&MORE GmbH, ST. CLAIR, BOCHERT, TRADUSET, PROLINGUO,

MORGENHOLM

Austria: TILTI SYSTEMS

Spain: WEBLATIONS, SISTELNET, TRANSLATIONSTEAM, AA TRANSLATIONS

France: AMAIA, ANTHEA TRADUCTIONS

Hong Kong: EURO ASIA TRANSLATIONS, INTERLINK

e United States: PRIME TRANSLATIONS, EAST-WEST TRANSLATIONS, AG TRANSLATIONS,
LANGUAGE CONNECTIONS, GREY, DELTA, TTD, TRANSPERFECT, TOMEDES, ZAHARICOM

e 2006: Market research for GREY (San Francisco): telephone interviews with major Italian
corporate CEOs, transcription, translation into English.

e 2002: Translation of the bestsellers A PEACOCK IN THE LAND OF PENGUINS by B J Hateley,
THE FACE OF DECEPTION by lIris Johansen and GRANNY DAN by Danielle Steel, published by
Sperling&Kupfer.

e 1997 - 1998: Freelance translator for R&R- INTERNATIONAL TRANSLATIONS, ltaly and for the
weekly newsmagazine "LIBERAL", Italy.

o November - December 1997: selected for the 105-hour postgraduate course "Translators of
British theatre" by the University and the Theatre of Pisa, Italy.

Qualifications

e 1996: Laurea in Traduzione (Degree in Translation) to and from Italian, English and German.

University of Trieste, Italy - School for Interpreters and Translators (SSLMIT)
Final dissertation: "Una traduzione teatrale: Not Today Not Tomorrow di Daniel G. Hall"

e 1991: Diploma di Corrispondente in Lingue estere (Foreign Languages Diploma) to and from
English and German.
University of Trieste, Italy - School for Interpreters and Translators (SSLMIT)

e 1988: Licenza linguistica (Secondary School Diploma in Languages) in English, French and
German.
Liceo Linguistico sperimentale (Secondary School for Foreign Languages) "Giulio Cesare",
Bari, Italy, 60/60

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del regolamento UE 679/16.

Dichiaro sotto la mia responsabilita che, quanto riportato nel mio CV corrisponde al vero ai sensi e per gli effetti degli articoli 46 e 47 del Decreto del Presidente
della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445 (Testo unico delle disposizioni legislative e regolamentari in materia di documentazione amministrativa), consapevole
della responsabilita penale per il rilascio di dichiarazioni mendaci prevista dall articolo 76 del predetto D.P.R.




